
m .

#
P e s t e n  vasárnap augustus 9 ké" 1 S H 0 .

M eg je len  tá r s á v a l  e g y ü t t  h e te n k é n t  k é ts z e r  v a s á rn a p  é s  c s ü tö r tö k ö n . F é l é v i t l i j j a  h e ly b e n  
k ép ek k el 5 I t .  b n r ité k ta ln n u l : p o s tá n  ti f t .  p en g ő b e n . B u d a p e s tie k  é v n e g y e d e n k é n t i s  v á l th a tn a k  

p é ld á n y t .  A ’ fo ly ó ira tn a k  eg y e s  s z á m a , v ag y  k é p e  J 2  k r .  p . p .

E L B E S Z É L É S .

D i v a t s z e r  ele ni. 
í  Folytatása.)

V I I
J ó , hogy elvoltam  foglalva; m ert ha csalt egy kissé pihentem, 

azonnal visszatért keblembe az Amáliára czélzó gondolat, és sokkal 
jobban éreztem magamat a k k o r , inig haragudtam r á , mint midőn 
már engesztelő levelét átolvastam. Nem maradhattam honn; mentem 
színházba , sé tahelyekre . csak hogy szórakozhassam.

Egy estén, őszszel, egy félre eső sétahelyen járkáltam  ; m ár 
a ’ természet hanyatlo tt; kevesen sé tá lta k , ’s csak nehány kocsi 
csörtetett - föl ’s alá a ’ fő utón. Egyszerre egy kocsit pillanték-meg, 
mellyet a’ lovak elragadtak , ’s a ’ kocsis nem volt képes azokat 
föntartani , úgy hogy végre egy karóba ütközve földült a ’ kocsi. 
Oda sie ttem ; játék egy asszonyságot ájultan ’s öntudatlanul fekíin- 
ni a’ kocsiban. Rá ism ertem ; Amália volt. Reszketett minden ide­
gem , és sokáig jöhettem  eszméletre. Egy ismeretlennek segítségé­
vel kivettem a ’ hölgyet a ’ kocsiból, ’s egy közel levő sátorba vit­
tem. Itt csak hamar magához tért. Első pillantása elárulá heves meg­
indulását , midőn engem maga előtt lá ía , ’s felkiáltott hangosan :
, ön volt éltem szabaditója t ‘

„Ön é le te , báróné — mondám — mentve volt m ár, midőn én 
oda siettem. Nekem önt csak ide kelle hoznom a ’ kocsiból. H ogy’ 
érzi magát ? “

, Jól — monda — most már semmire sincs szükségein. De Gyu­
la — csak most és csak ezen eset által láthatom önt először ? ‘

„Vádolja ön a’ so rso t, melly minket elválasztó."
,I Iá t  nem láthatom önt többé? és igaz , hogy el fog utazni? ‘
„Rövid időn."
, G yula! nekem önnel előbb beszélni k e l l ; ön neheztel, rám, ’s 

azért idegenkedik.6
„Becsületemre, nem. — O nagyon érzem inkább, hogy önt 

nem gyűlölöm."
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Ez utóbbi szók akaratom  ellen lopództak-ki ajkaim  alól. Az á l­
lott elő ttem , kit olly rég  nem lá ttam ; az nyugodott karaimon , ’s 
halvány arcza leheletemtől illetve ismét v iríto tt; találkozásunk kü­
lönössége , ingereinek hata lm a, melly uj erővel bilincselt - le — 
mind ez olly hatalmasan hatott rám  , miképp’ elég gyenge voltam 
m egígérni, hogy elutazásom előtt még ineglátogatandom.

Nem térhetett vissza kocsiján , és így haza kisértem. Válásunk­
kor még egyszer meg kellett íg é rn i, hogy meglátogatom.

Másnap délelőtt kopogtatnak ajtómon ; fölnyilik, ’s báró Brandt 
iir lép-be szobámba. Mi előtt kérdezhettem volna e’ ritka  szerencse 
o k á t, nyakamba borult ’s k iá lto tt: , o k edves, nemes keblű bará­
tom ! mivel szolgálhatom vissza önnek jóságát ? Ön megszabadította 
nőm et; önnek bátorlelkűsége nélkül bizonyosan elveszett volna.1

Híjában á llíto ttam , hogy a’ veszedelem nem volt olly nagy, és 
hogy bátorlelkűségre éppen semmi szükség nem volt.

, Tettesse ö n , mint akarja  — monda — úgy is gondolhattam, 
hogy nagylelkűleg visszautasitand minden köszönetét. De én min­
dent tudok, mindent elbeszélt nőm. Azt is tudom , mit te tt ön értté 
a’ né lkü l, hogy ismerte vo lna.1

M ég egyszer akartam  a ’ bárót fölvilágositni, de szóhoz nem 
jöhettem .

, Azért jöttem  kedves barátom ! hogy önt mára hozzánk ebédre 
hívjam.1 —  Mentegetődzni akartam , de ő ism édé: , semmi kifogás! 
el kell önnek fogadni meghívásomat. Ön nélkül nem mehetek haza.1

M it tehettem ? rá  á lltam , ’s megvallom örömest. Tegnapi ta ­
lálkozásom Amáliával ismét csalóka érzéseket ébresztett-föl bennem. 
— E ljött az ebéd-óra, ’s mentem a’ báróhoz. Amália tegnapi bá- 
gyadtságóból egészen fölüdult, ’s annyira elhalmozott hála-szavak­
k a l , hogy csaknem zavarba jöttem .

Éldeltem néhány kellemes ó rá t, mellyektől már rég  tiltva va- 
lé lt; elfelejtettem a’ b á ró t, m indent, mi tö r té n t, és boldog lettem 
mint egykor. Eljöttem kor megígértem , hogy másnap ismét meglá­
togatom , és meg is látogattam.

Dolgaim bevégzésével m ár nem siettem olly nagyon. Gutdauer 
m ár régóta emlegette jelenlétem  szükségességét; ezt most magam 
is á tláttam , és elhatároztam lionn m aradni. Amáliát naponként meg­
látogattam ism ét; régi hangászati gyakorlatinkat ismét folytattuk; 
gyakran mentem vele tánczm ulatságok, társaságokba, és a’ báró 
nyavalyája naponként súlyosbodván, örült találhatni v a la k it, őt e’ 
keserű kötelesség alól fololdozót.

Gyönyöreinket megzavarta rövid időre Breinfeldt asszonyság 
halála, ’s Amália egy darabig viszszavonult a’ társas életből. De

Tiszántúli Református Egyházkerületi és Kollégiumi Nagykönyvtár Jelzet: Z1632



517

csak hamar elkezdődött ismét az előbbi életmód, még szenvedélye­
sebben űzve, hogy az elmulasztottat is ki lehessen pótolni. Term é­
szetesen megragadtam minden a lk a lm at, gyönyört szerezhetni neki.

Ha megtudtam, hogy egy drága schaw l, vagy valamelly drága 
ékszer tetszik neki , m egvettem , ’s a ’ legfinomabb módon szolgál­
tattam kezeihez. H a egy a ’ városhoz közel fekvő nyári lakról beszélt, 
és hogy semmit inkább nem ohajtna , mintha azt b írha tná , csakha­
mar következő születése napján megleptem annak megvételével, ’s 
pompás ünnepélylyel iktatfatott-be az uj birtokosnő. Az egész vá­
ros Amália szerelmesének tarto tt. Sok megjegyzést haliánk m agunk­
ró l; de mivel sem Amália sem a’ báró nem m éltatták azokat figyel­
mükre , én sem hallgattam  azokra.

Ez időfájban semmi egyéb nem zavarta öröm eim et, m int né- 
mclly rendetlenségek, mellyek hivatalszobámban történtek.

Mivel magam mindig nem lehettem je le n , és magával Gutdau- 
errel a ’ sok munkát meg sem győztük volna, szaporítottam a ’ sze­
mélyzetet iró-szobámban Többek köztt fölfogadtam bizonyos F  i e 1- 
b e r g  nevű embert is ,  k i je les kereskedői tehetségekkel b ir t, és 
csak hamar m egnyerte egész bizodalmamat, úgy hogy sok dolog elin­
tézését szabad tetszésére hagytam. Ezen emberrel nem egyezhetett-meg 
atyámnak régi toll vivője; mind untalan az ellen morgot t, m it amaz lett, 
és igy panaszok czivódások váltották egymást folytonosan, m iknek én 
végét akartam  szakasztani. Magamhoz hivattam hát az öregei, ’s mon­
dám n ek i:,kedves Gufdauer ur! ön régi hűséges szolgája atyám nak; örö­
mest meg is tartanám  m agam nál, inig csak lehet , és igy annál 
roszabbul esik azt tapasztaln i, hogy ön napról napra — nem is tu­
dom , hogy’ mondjam — különösebb, furcsább —  vagy ne vegye 
rósz neven , ha igazán kim ondom , szenved hetlenebb lesz. Mi baja 
önnek Fielberggel ? 6

„Igen nagyon fáj, hogy úgy félre ismer ön — viszonzá az öreg. 
— Szenvedhetlen nem vagyok ; de azt sem nézhetem , hogy e’ fél­
bolond nyakas ember önt olly foglalkozási örvénybe rántsa, mellyben 
ön a ’ fáradsággal, szorgalommal gyűjtött vagyont naponként kocz- 
kára teszi.“

, Kedves Gutdauerem !— viszonzám egy kissé boszankodva iga­
zolása módján — ön azt nem érti. ()u régtől fogva a’ foglalatossá­
gok csigamenetéhez szokott. A ’ mai korbeli kereskedő a ’ nagy eu­
rópai status - élettel halad, és a’ mint annak politikai állása minden 
pillanatban változik , úgy ezé is azzal együtt. Ez. teszi értelmesnek 
lenn i, ismerni a’ kor szellemét "s az alkalm akat annak idejében oko­
san megragadni. De ön ebből természetesen mit sem ért. Már ebben 
Fielbcrg az em ber.6

a
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„O igen. az az ember, ki önt rövid időn koldusbotra ju tta tja !“
, Azon ne aggódjék , csak tegye kötelességét.6
„Nem nézhetem, hogy ezen ember, kinek még csak becsületes­

ségéről sem vagyok bizonyos, önnek vagyonával csak úgy játszik."
, Szóval —  mondám —  ön már öreg szolga; önnek nyugalomra 

van szüksége. Megismerem azon érdem eket, mellyeket körűiéin 
’s atyám körül szerzett, ’s önnek egész iizetését meghagyom nyug- 
pénzül. ‘

„Még dolgozhatom — visszonzá— de ha terhére vagyok önnek, 
kilépek szolgálatjából; a ’ nyugpénzt köszönöm. Nekem nincsenek 
gyerm ekeim , ’s magam nőmmel elélhetek azon kevésből, m it taka­
rékossággal szereztem .“

, Tegye ö n , a ’ mit a k a r ! 4 — mondám türelm etlenül, ’s végét 
szakasztottam a’ beszédnek.

Gutdauer csakugyan nem sokára le is mondott szo lgálatáró l, ’s 
meginenekedtem egy unalmas tanácsadótól , egy alkalmatlan öreg 
em bertől, k i szüntelen atyám at állította előinbe példányul a’ keres­
kedésben.

A tavasz elérkezett; Amália az általam ajándékozott nyári lak­
ba hordozóskodott. Term észetes , hogy mindennap a rra  lovaglottain.

Egy reggel kilovaglottam Bellc M aison-ba  (szép la k )  — igy 
szoktam nevezni e’ kellemes falusi lakot — Amália nagyon komor 
képpel fogadott.

, Mi baja önnek A m ália?— kérdém — ön nem olly vidám, mint 
közönségesen lenni szokott ? 4

„A z orvosok egyátaljában a ’ k - i  fürdőbe akarják  férjemet 
küldeni e’ n y á rra .4

, H át azért olly szomorú Amália? 4 — kérdém.
„Nem azért — viszonzá —  hanem az illendőség azt k ív án ja , 

hogy én is menjek vele “
, Nem csak az illendőség, hanem a’ kötelesség is. O beteg, még 

pedig nagy beteg — szüksége van hű ápolásra. Önnek oda el kell 
menni vele .4

„El akarok , de ön nélkül nem G yula!“
, Mit ? mit mondana a ’ világ ? 4
„A’ világ ? — Önnek még igen furcsa eszméinek kell lenni , 

hogy olly sokat ad a’ világ Ítéletére. Hát többet érdekli önt a z , 
hogy a ’ világ mit mond, mint a z , ha én kétségbe esem ?“

, A m ália !6 — fölkiálték, ’s kezét m egragadnia.
„Hát az egész szép nyarat — folytató — Európa leglátogatot­

tabb fürdőjében egy beteges komor emberrel tö ltsem , ’s hét szám­
ra beteg ágyát őrizzem ? “
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M entegetődztem , hogy sokféle foglalatosságaim miatt hoszszas 
időre nem távozhatom.

„Csak kifogás! — kiálta Amália —  van önnek elég em bere, 
k i dolgait folytathatja. Ön már nem szeret engem , ’s ö rü l, hogy 
tőlem illyképp’ megszabadulhat. De hagyján! szaggassa ön szét azon 
k ö te le t, m ellyet nem sokára tán az ég is szorosabban kapcsolan- 
dott össze ! “

Az utósó szókat félig elfordított ’s piruló arczczal mondta. Egy 
gondolat ébredt-föl lelkem ben, melly abban mór rég  nyugodott. 
M egragadtam kezét és szivemhez szorítva mondám: , Amália! hogy’ 
gyötörhet ön engem illy szem rehányásokkal? J ó , én teljesítem ön­
nek a k a ra t já t!6

„Hát velünk fog utazni? — mondó hirtelen fölvidult arczczal 
—  velünk fog utazni? O ! soha sem fogom elfelejteni hajlandóságá­
nak e’ bizonyság-jelét! “

V i l i .
Ezekután nem sokára elutazott Amália férjével együtt K -b a , ’s 

Ígéretem szerint én is követtem.
Elutazásom előtt F ie lberge t, kinek ügyességét, m unkásságát 

mind inkább bám ultam , teljes meghatalmazottammá tettem a’ keres­
kedés minden ágában; belátása szerint tehetett mindent nevem alatt.

A ’ gyógyhelyre érkezve , m ár tömérdek számú vendégeket ta­
láltam összeseregelve a ’ legtávolabb országokból.

Egy igen csinos lakot bérlettem -ki magamnak a ’ bárónő szom­
szédságában , ’s hogy még is legyen valami ürügyem az itt léteire, 
életmódi szabályokat határoztattam  magamnak a’ báró ur orvosa ál­
tal; de mellyeket megtartani óvakodtam, használván folyvást az Amá­
liával! együtt lét kedves gyönyöreit, mennyire csak engedték a’ kö­
rülm ények. Tulajdon kocsimon ’s lovaimon, mellyeket hazulról hoz­
tam , naponként kikocsikáztunk a ’ közel eső regényes vidékekbe

M ás mulatságoknak sem voltunk h íjával; Amáliának szórako­
zásra, fölviditásra volt szüksége, annyival inkább , minthogy honn 
szüntelen csak férje k ín jait kelle látni, m ellyeket a ’ betegség fémes 
alakokba öltöztetvén , Amáliát is komolylyá ’s le té rtté  tették. — 
K ét hónapot töltöttem  azon édes kötelességben, hogy Amáliával házi 
szerencsétlen sorsát felejtett e m ,’s részére egyik gyönyör után a ’ má­
sikról gondolkoztam.

Cl etje következik.)
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K Ü L Ö N F É L E .

T r é f a f ü z é r .
N e  e n g e d j e  m a g i t  z a v a r n i .  —  A ’ legke l lem etlenebb  k é t  lábú  t e rem -  

lé s e k  közé ta r to zn ak  az ú g y  n e v e z e t t  sz e re te tn e  méltó em berek .  E z  rég i  
i g a z s á g ,  és ho g y  olly s o k s z o r  t á m a d ta t ik - m e g ,  b i z o n y í t j a , h o g y  ig a z s á g .

E g y  il ly szere te tne  méltó fa tá l i s  em ber  j ő  h o z z á to k ;  tél  v a n ,  és  ti  c s e ­
lédeteknek a" legsz igorúbb  u t a s í t á s t  a d tá to k  , m in d en k i t ,  k i  u t á n a to k  k é r d e ­
zősködnék ,  c lu ta s i tn i ,  mivel z a v a r ta la n  k ív á n to k  dolgozni.  De az em lí te t t  s z e ­
retetne méltó be tö r  s z o b á t o k b a , miután  a '  s z e g é n y  c s e l é d e t , k i  k ö t e le s s é ­
ge  szer in t  a '  bem ene te l  e lzárn i  a k a r t a ,  c s a k n e m  e lg á z o l ta ,  és  r e t t e n tő  zö re j­
j e l  dobog a" pa l lózaton:  , , b r r ,  b r r !  édes  b a r á t o m ,  m a k u ty a - h id e g  van .  De 
önnek s z o b i ja  ke llem esen  meleg;  eg y  k i s s é  m e g k e l l  önnél m eleg ed n em ;  h o sszú  
u ta t  te t te m ,  "s közel vo ltam  a '  m e g f a g y i s h o z .  —  H iszen  nem z a v a r o m ? “

T i  némi udvar i  k i f e je z é s t  k e r e s t e k ,  h o g y  a '  s ze re te tne  m éltóval  f e l fo g á s ­
ú i to k  , ho g y  nem e g y  könnyen  jö h e te t t  v o ln a  a lk a lm atlanabb  időben ; de ö 
nem enged időt b e s z é d e te k e t  c lőb ó k o lg a tn i ;  le r á z z a  a '  h a v a t  k a l a p já ró l ;  ned­
ves  köp ö n y eg é t  ny u g o d t  ked é ly ly c l  a k a s z t j a  a ' l e g k ö z e le b b i  s z é k r e ,  és  k é ­
nyelemmel terül d iv á n to k ra ,  m ellyrö l  f e lke l te tek ,  h o g y  őt e l fo g ad já to k .

„Ö t  foknyi a’ h id e g ,  édes b a r á t o m ! é s  én fogadni  m e r n é k ,  ho lnap még 
hidegebb lesz .  —  É n  re t te n e te se n  é r z é k e n y  v a g y o k  a" h ideg  i r á n t ;  c s a k  s e m ­
mi sem h a la d ja -m o g  a '  n y a r a t ;  ez a ’ tél  v a lam i s z o m o rú ;  és  m á r  H o r á c z ,  ki 
r ég en  élt  D c t tm er  v a g y  D it tm er  t a n á r  és  idösz  ( í í c t t e r f  t in tán)  e lő t t ,  m ondja  
egy  ó d á j á b a n ,  h o g y  a  s z á ra z  tél  h idegebb a  nedvesnél .  •— A h n e m , t é ­
v e d te m ;  Virgilné l  v a n  e z ;  a '  ca r t l iagói  k i r á ly n é  m ond ja  b a r á t j á n a k ,  A e n e a s ­
nak  , c" szellemdús ész revé te l t .  De m os t  l á t o m , h o g y  dolgozni ak%r édes b a ­
rá tom  ; t e g y e , m in tha  i t t  sem  v o l n é k , ne engedje  m a g i t  zavarn i .

E ’ szava iná l  eg y  k ö n y v e t  v e s z , "s rövid  sz ü n e t  lép közbe.
„ E m lé k e z ik -e  m ég  az 1812iki h ideg  t é l r e ?  —  A h ,  mi o s tobáu l  k é r d e k !  

hiszen a k k o r  m indke t ten  a l ig  v o l tunk  k é t  év esek .  — • H a la  I s te n n e k  , m ár  
kezdek  m e legedn i .11 —  E g é s z  erőből c s e n g e t ;  a" cse léd  b e l é p : —  „ é d e s  fiam, 
v essen  még a '  tű z re !  -— Í g y ;  m o s t  csendesen  v a g y o k ; d o lgozzék  ön n y u g o d ­
tan tovább , ne engedje, m a g i t  z a v a rn i .11

É s  a" sze re te t t  e méltó v a ló s á g g a l  többé nem is b e s z é l : ö o lvas .
„T i  könnyebben l e h e l t e k ,  és  tovább d o lgoz tok .  A  n yuga lom  rövid v o l t ;  

mielő tt  öt perez e lm ú ln é k , i sm é t  e lkezd i :  ne  enged je  m a g i t  zav a rn i ,  c s a k  egy  
tö r téne t i  e se t  nem ju t  e s z e m b e , "s a" C o n v e rs a t io n s  -  L cx ico n  m ás o d ik  k ö te ­
t é t  keresem . Meg v an n a k  a ’ S upplcm ent  to ld a lék o k  is  ? “

, 0  bár  az  ördöggel c o n v e r s á ln á l ! ■— m o rm o g já to k  h a r a g g a l  foga i tok  k öz t t  
—  á tk o z o t t  u d v a r i s ú g , melly a k a d á ly o z  , c szenvedhe t len  em ber t  a  h á g c s ó ­
kon  ledobni.1

Ő azonban nyugodtan  kever i  k ö n y v e i t e k e t ,  "s c" m elle t t  szünetlcnii!  i sm é t­
li : „ho l  ta lálom a" m ásodik  k ö te te t  ?“

F c l u g o r t o k , "s á tad já to k  nek i  a" C o n v e rs a t io n s -L e x ic o n t .  —  0  o l v a s , és 
ti b izonyos ideig ismét n y u g a lm a t  é lvez tek .

A lig  v a g y to k  a m unka fo lyam ában , midőn k ínzó to k  zörejje l  fe lug r ik  a" n y u g ­
ágyró l  : —  „ n e  engedje m a g á t  z a v a rn i  édes  b a rá to m  ; c s a k  eszem be j u t o t t . , 
hogy  k é t  ó r a k o r  fon tos  l á to g a t á s t  kellé tennem  , de m ár  a l igha uem késő  ; 
m á r  nem fo g n ak  v á rn i  I11
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S z a b ad ab b a n  k e z d e te k  lélekzeni. —  ,Még e lég  id ő ;  az  ó ra  éppen most  
üt fél k e t tő t1 —  k iá l t j á to k  örömmel.

„N e m  , m os t  m ég  is kénye lm e t len  önnek m eleg  sz o b á já t  e lhagynom . 
M á r  a ’ j á t é k s z in - id e ig  c s a k  önnél n f a r a d o k ; de ne enged je  m a g á t  z a v a rn i .“
—  ’S  m o s t  e g y  s z é k e t  von Í ró a s z ta l i a k  m e l l é , "s v á l ta to k o n  felül p a p í r to k ­
ba  néz.

„ N e  enged je  m a g á t  z a v a r n i ■— "s e ' m e l le t t  eg y  ive t  von elé a  fiókból, 
m ellyen ir tok .

„ N e  enged je  m a g á t  z a v a r n i !“  —  ‘s  minden té to v a  nélkül  k ivesz i  a" to l ­
la t  k e z e t e k b ő l , ’s n é h á n y  percz ig  ir. —  H ata lm as  c s e n g e té s  szó l l i l ja  elő c s e -  
léd tek e t .  ■— „ É d e s  g y e r m e k e m , v ig y e  e ' levele t  Y. u r n á k ,  a ’ szép u t s z á b a !“
—  A ’ szép  u t s z a  e g y  k i s s é  to v a  van  önök l a k á h o z , "s eg y  ó ra  bele te l ik ,  mig 
a ’ cse léd  oda  ’s  v i s s z a  jö .

A lig  m en t  a '  c s e l é d e i ,  belép e g y  h o ss z ú  em ber  b a ju szsza l  é s  s a r k a n ­
t y ú v a l ,  k a lap p a l  fe jén  a ’ s z o b á b a ,  m el lye t  m á r  al ig  n e v ezh e t tek  m a g a to k é ­
n a k ,  ’s a ’ n é l k ü l ,  h o g y  r c á to k  c s a k  p i l lan tna  i s ,  sz e re te tve  méltó v e m lé g -  
tek h ez  f o r d u l : —  ,no s é d e s e m ,  ide r e n d e l té l ;  mivel leh e tek  s z o lg á l a to d ra ? 1

„ N e  enged je  m a g á t  z a v a rn i  —  k iá l t  a ’ k ed v es  N ro  1. vendég  m ég  e g y ­
s z e r ,  és  N ro  2 - v e l  e g y  h a n g o s  h o ss z ú  p á rb e sz é d e t  kezd  olly fo n to s  és  c s a k  
k e t tő jü k e t  é rdeklő  t á r g y r ó l , h o g y  ti k é n y te le n e k  v a g y to k  s z o b á to k a t  n é lkü ­
lözni.  T i  t e h á t  eg y  röv id  fél ó r á c s k á ig ,  ném ileg  duzzadta:!  j ö t t ö k  m en tek  fel 
’s  a l á  az  e lő c s a rn o k o n v  és a" h ideg nedves  l e v e g ő b e n , m el ly  künn  u r a lk o d ik ,  
h a ta lm a s  n á th á t  s z e re z te k .

A ’ c se léd  v i s s z a j ő ; a ’ szép u tsz áb an  seho l sem  ta lá lh a t t a  Y. u r a t ,  min 
szere te tve  méltó v e n d é g te k  m ég  nehezte l  i s ;  e’ közben  he ted fé l  ó r a  v a n ,  ’s  t i  
c s a k  m o s t  v e s z i t e k  é sz re ,  m il ly  h a s z n o s  in téze t  a '  sz ínház .  H a  a ’ ti sz e re te tve  
méltó v e n d é g te k  az uj h í r e s  é n e k e s n ő t  hallani  nem  a k a r n á  , éjfél  e lő t t  nem 
sz a b a d u ln á to k  tőle. Mi elő tt  azonban  e lm e n n e , m ég  r e t te n tő e n  fenyege t  i s ; 
m e r t  a’ h e ly e t  k ö n y v e te k b e n ,  hol o l v a s o t t ,  m egjegyz i .  Ő i sm ét  m eg  a k a r j a  
önöke t  lá to g a tn i  1 — h iszen  ö éppen nem z a v a r j a  önöke t!

P ó l y a  E n d re .

V e n d é g l ő i  h a s z o n k é m l é s .  B ase lban  b izonyos S c h a u e r  nevű  v e n ­
déglő é l ,  k i t  az  u tazó k  a lk a lm a s in t  m á r  g y a k r a n  m e g c s a l ta k .  E n n e k  k ö v e tk ez ­
tében p ro cen te t  ig e r  v endége inek ,  h a  e lő re  fize tnek. F e l sz á m ítv á n  a ’ szobadij t ,  
reg g e l i  "s a* tab le  d ’ h o te -n á l  e lköltendő é t e l e k ,  i t a lo k  á r á t ,  ö t  n a p r a  5 ,  h a t  
n a p ra  6 ,  t iz n a p r a  10 ’s  e g y  h ó n a p ra  30  p ro c e n te t  en g ed - le .  M inapában  eg y  
ango l  szá l l  ho zzá ,  "s m e g a lk u s z ik  vele  200 n a p r a ;  de midőn f ize tésre  k e r ü l t , 
k i s ü l t ,  h o g y  a ’ vendég lő  n e m c s a k  f i l lér t  sem  k a p o t t  v o ln a  , hanem  m ég  100 
p ro c e n te t  nek i  k e l le t t  v o ln a  az  angol  e r szé n y éb e  fizetni. E z  időtől legfólebb 
15  n a p ra  bére lhe tn i  nála .

M e h e m e d  A l i  h a j a .  M inapában eg y  a n g o l  d á m a , e g y  a ’ kelet indiai  
t á r s a s á g  sz o lg á la tá b a n  álló e z r ed esn ek  n e j e ,  é rk e z e t t  A lexandriába .  E ’ dám a 
fo ly a m o d á s t  n y u j ta - b e  az a lk i rá ly h o z  azon  m e g je g y z é s s e l ,  a j á n d é k o z n a  neki 
ha jáb ó l  e g y  fü r tö t ,  m in th o g y  kedvencz  f o g la la to s s á g a ,  minden m o s t  élő j e l e ­
s e b b  f e j d e l e m n e k  ha jábó l  g y ű j te m é n y t  sze rezn i .  Mehemed Ali az t  vá la-  
s z o l ta tá  nek i  : h a j á b ó l , m in th o g y  n incs  , nem  s z o l g á l h a t , c s a k  s z a k á id b ó l ; 
azonban  m in th o g y  5 m a g á t  j e l e s  fe jde lem nek  nem t a r t j a ,  és  érdemeinek c s e ­
k é ly s é g é rő l  m e g g y ő z ő d v e  v a n ,  e lé g s é g e s  o k n a k  véli  a '  dám a kére lm ét m os t  
e g y s z e r  m eg tagadn i .  H o g y  pedig  m e g m u ta s s a ,  mi sz o lg á la t r a  kész dáma, kfl-
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lönősen angol  dám a  kére lm ének t e l j e s í t é s é r e , végrend  élmény ben h a g y an d ja  
ö rö k ö s e in e k ,  hogy  halá la  után egész  s z a k á ié t  a ’ d á m án ak  a d j á k ,  h a c s a k  ez 
a z a l a t t  s z á n d é k á t  meg nem vál tozta t ja .

S z i n  -  t a n .  — C h c v r e u i l  u r , a ’ p á r i s i  a k a d é m ik u s ,  f e lo lv a sá s o k a t  
t a r t  a  sz ín - ta n b ó l , melly eke t  kü lönösen a  d ám ák  h a l lg a tn a k  n a g y  r é szv é t te l .  
Midőn N e w t o n  v i lágosság ró l!  t a n á t  a d ta  e lő ,  nem tön o lly  h a t á s t ,  m int  
am a párisi  akadém ikusé ,  midőn a  sz ép ek n ek  á l l í tá so k k a l  m e g m u to g a t ja ,  hog y  
szőkének  a '  k é k , b a rn á n a k  a ’ s á r g a  és  vörös , h a lv á n y n a k  a '  h a lványzö ld ,  ’s 
nagyon p iros arezhoz  a ’ sö té tzö ld  i l l ik leg inkább  , h o g y  a '  v io la  és  n a r a n c s -  
ezin egészen  k i z á r a n d ó k ;  "s midőn több m ás  il ly fon tos  t á rg y ró l  beszél .

I t a l  á l d o z a t j a .  —  C o q u e t ,  dieppei h a lá sz  nem rég iben  t e n g e r re  k e l ­
vén , azonnal  olly égető  s z o m ja t  é rze t t ,  h o g y  ne m c s a k  a" v ize t  i t t a -m e g  e g é ­
s z e n ,  melly a" dereg lye  n é p e s s é g é n e k  s z á m á ra  vo l t  besze rezve ,  hanem  az  a l ­
m abor t  is.  M inthogy azonban m ég  ez sem  cs i l lap i tá  s z o m já t ,  a" m o ndo t takon  
f e lü l ,  a '  nélkül  h o g y  g á to ln i  l e h e te t t  v o l n a ,  m ég  3— 4 l i t t re  ten g e rv ize t  is 
benyelt.  E  m ér ték le t lcn  ved e lé s t  é rz é k e t le n s é g  "s e l tom pulás  k ö v e tv én ,  a" bol­
dogta lan  eg y  ó ra  m ú lva  h a z a  é rk e z é s e  u tán  sz ö rn y ű  k ín o k  k ö z t t  m egha l t .  Alig  
s z á l l t -k i  belőle a ’ lé lek ,  azonnal  megzöldült  e g cs z  t e s t e ,  m in tha  dögvészben 
múlt vo lna  ki.

A h á n y  h á z ,  a n n y i  s z o k á s .  S k ó t  o rsz á g b a n  a* n a g y  sebe t  „ j ö v e ­
d e l e m i n e k  n e v e z ik ,  ’s a" külföldi  nem k e v é s s é  b á mu l ,  h a  k o ld u s t  l á t ,  ki 
Ínséges arczcza l  k ö n y ö rö g  ho zzá  k e g y e s  a d o m á n y é r t ", m in th o g y  neki nagy- 
j ö v e d e l m e  v a n ,  s m á s k é p p ’ nem é l h e t ,  c s a k  irga lomból A jó t é k o n y  in­
téze tek re  te t t  h a g y o m á n y  „ b o s z ú s a g i n a k  nevezte t ik ,  ’s  nem r i tk á n  hallha tn i  
e g y  szanakozó  s k ó tn a k  s z á j á b ó l : ö r v e n d , h o g y  a  v a k o k  c vagy- am a  m eg ­
ho l tnak  vég rendc lm énye  ál ta l  „ b  o R z il s  á  g  h o z“  ju to t t a k .  H a  e g y  s k ó t  m á ­
s ikhoz igy  mond: szá l l jon  ön velem eg y  p á r  szót ,  az t  ér t i  a la t ta ,  h o g y  h a l lg a t l a s -  
s é k -k i .  N ev e tség es  k ife jezésse l  é lnek  a" s k ó to k  az  e g y m á s t  u d v a r ia sa n  üd­
vözlőkről is. E zek rő l  t. i. ezt m o n d j á k : „ e g y m á s s a l  k a la p o t  c s e ré l t e k .11 A ’ 
sk ó tn a k  legkedvesebb  i ta la  a ’ w hisky ;  ez t  azonban  a  c s a k  k o rm á n y  engedőimével 
szabad  égetni. Ez n a g y  el lenére  van a" s k ó t n a k ,  ’s ennek  eredm ényében  m aga  
éget i  w h isk y - jé t .  Az illy módon n y e r t t  ital  h o l d v i l á g -  n ak  , a ’ k o rm á n y  
engedőimével  é g e te t t  pedig n a p v i l á g - n a k  nevez te t ik .

A f r e y b u r g i  b á n y á s z a t i  a c a d e  m i á b a n  múlt évben t a n u l ta k  ö sz -  
vcsen  6 8 - a n ;  közttiik 29 kü lh o n i ,  ’s ezek  közül 3  o r o s z ,  2  l e n g y e l ,  2 angol.
2  b e lg a ,  1 d á n ,  1 sv é d ,  l  s p a n y o l ,  1 a m e r ik a i ,  ’s 1 m a g y a r .

N y e l v s a j á t s á g .  —  Milly fu rc s a  erő  fek sz ik  m á r  m ag áb an  a" v e r ­
s e s e i  hangjában i s ,  lá t juk  Qucvcdo spanyol  k ö l tő n e k  e" n é g y e s  h a n g z a tk á j á -  
b an ,  melly a nyelvet  nem é r tő t  i s ,  h a  nem h a l io tá ra  , de m o so ly ra  m ég  is 
f a k a s z t j a :

C a c a ,  c o c o ,  moco , m a t r a c a  
S o n s a c a ,  loco , poco , m a t ra c a  
T rab u ca  p c re n d e c a ,  ucca  
S eca  b a z u c a ,  peca.

S z e rk e s z t i  M á t r a y  G á b o r ,  l ia lpiaczon , D e n c s - h á z  , 8 6 -d ik  sz

N y o m at ik  T  r  a  t t o e r - K á r ó l  y  i’ b e tű iv e l , angol v a s - s a j t ó n  
ú r i  u t  s  z a  612.
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